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	Mietkaufvertrag

ueber die Errichtung einer Logistikhalle

in Moskau



	Договор аренды, купли-продажи

на сооружение логистического центра

в г. Москва




Vertragsparteien:

Адреса и реквизиты сторон:

Verkaeuferin:







Kaeuferin:
Продавец:








Покупатель:
Unger “International”

Projekterrichtungs GesmbH

Gumpendorferstrasse 19-21/

Laimgruberstrasse 16

A-1060 Wien 

	Praeambel
Die Fa. “Terminal Logistic Group”, im folgenden kurz “Kaeuferin” genannt, beabsichtigt, in der Stadt Moskau an der Anschrift Lobnya eine Logistikhalle mit einer verbauten Flaeche von etwa 15.000 m2 zu errichten and zu betreiben. 
Die Finanzierung der Errichtung dieser Logistikhalle erfolgt zu einem grossen Teil ueber die “Unger “International” Projekterrichtungs GesbmH” bzw. Einer von dieser in Russland zu gruendenden Tochtergesellschaft, im folgenden kurz “Unger International” genannt.
Die Errichtung dieser Logistikhalle erfolgt durch die Firma Unger Stahlbau GesmbH, Steinamangererstrasse 163, 7400 Oberwart, Austria, als Generalunternehmer in Koordination und abstimmung mit der Kaeuferin. Die genaue Gestaltung und Ausstattung dieser Logistikhalle ergibt sich aus dem zwischen der Kaeuferin und der Unger Stahlbau GesmbH abzuschliessenden Bauvertrag, der als Beilage ./A einen integrierenden Bestandteil dieses Vertrages bildet.

Die Kaeuferin ist auf Grund des Pachtvertrages vom …….. Paechterin des Grundstueckes mit der Anschrift ………………, und gibt diese Pachtrechte als Pfand bis zur gaenzlichen Rueckzahlung des gewaehrten Kreditbetrages samt Nebenkosten and die Unger International.
Festgehalten wird in diesem Zusammenhang, dass die Verpfaendung der Pachtrechte am gegenstaendlichen Grundstueck ausschliesslich zur Absicherung der Kaufpreiszahlungsverpflichtung der Kaeuferin dient und daher die Unger International fuer den Fall, dass die Kaeuferin ihren mit diesem Vertrag uebernommenen vertraglichen Verpflichtungen (insbes. Zahlungsverpflichtungen) machkommt, nicht berechtigt ist, ueber dieses Grundstueck – in welcher Art auch immer – zu verfuegen.
	Преамбула договора
Фирма «Terminal Logistic Group», именуемая в дальнейшем «Покупатель», намерена возвести и ввести в производственную эксплуатацию в г. Москва, г. Лобня логистический центр площадью 15.000 кв. м.
Частичное финансирование строительства настоящего логистического центра будет осуществляться фирмой “Unger “International” Projekterrichtungs GesbmH” или дочерней фирмой “Unger “International” Projekterrichtungs GesbmH”, созданной в Росси для вышеуказанных целей и именуемой в дальнейшем  “Unger International”.

Сооружение логистического центра в соответствии с настоящим договором будет осуществляться фирмой “Unger Stahlbau GesmbH”, являющейся генеральным подрядчиком и расположенной по адресу: Steinamangererstrasse 163, 7400 Oberwart, Austria. Работы по возведению логистического центра будут координироваться Покупателем и согласовываться с ним в обязательном порядке. Подробный план помещения и техническое оснащение данного логистического центра будут указаны в подрядном договоре, заключаемом между Покупателем и фирмой “Unger Stahlbau GesmbH” и являющимся неотъемлемой частью настоящего договора (приложение ./A).
На основании арендного договора от ………… Покупатель является арендатором земельного участка, расположенного по адресу: …………. Арендные права по данному договору Покупатель передает в качестве залога фирме «Unger International», вплоть до момента осуществления выплат по предоставленному кредиту в полном объеме, включая все дополнительные расходы.
Настоящим договором закрепляется положение о том, что заклад арендных прав на земельный участок, являющийся предметом арендного договора, служит исключительно в целях обеспечения выполнения Покупателем своих обязанностей по настоящему договору в части выплат по предоставленному кредиту. Согласно данному положению, в случае полного выполнения Покупателем своих договорных обязательств (в первую очередь договорных обязательств в части выплат), фирма «Unger International» не вправе распоряжаться данным земельным участком в какой бы то ни было форме.

	Waehrend der Rueckzahlungsperiode ist die Kaeuferin auf Grundlage dieses Mietkaufvertrages berechtigt und verpflichtet, die errichtete Logistikhalle auf ihre Kosten und Risiko zu nutzen und zu betreiben.
Nach vollstaendiger Zahlung des vereinbarten Kaufpreises samt nebenkosten geht das Eigentum an der errichteten Logistikhalle sowie die Pachtrechte am Grundstueck von der Verkaeufei\rin auf die Kaeuferin ueber, bzw. uebertraegt die Unger International ihre Geschaeftsanteile an der in Russland zu gruendenden Gesellschaft mit begraenzter Haftung an die Kaeuferin bzw. einen von dieser namhaft zu machenden Dritten.
Festgehalten wird, dass die Vertragsparteien von Errichtungskosten fuer die gegenstaendliche Logistikhalle in Hoehe von gesamt EURO ……,--  (EURO……………………………………..) zzgl. der Umsatzsteuer in der gesetzlichen Hoehe ausgehen, wobei ein Teil der Errichtungskosten in Form einer Anzahlung umgehend nach Vertragsabschluss geleistet werden und der verbleibende Teil der Errichtungskosten entsprechend der in diesem Vertrag getroffenen Rueckzahlungsvereinbarung.     

Dieser Vertrag regelt die gegenseitigen Rechte und Pflichten der Vertragsparteien. 

	На основании настоящего договора Покупатель, в период осуществления выплат по предоставленному кредиту, имеет право и обязуется использовать и жксплуатировать сооруженный логистический центр за свой счет и на свой страх и риск.
После осуществления Покупателем выплат по согласованной продажной цене в полном объеме, право собственности на сооруженный логистический центр, равно как и арендные права на земельный участок переходят от Продавца к Покупателю. Иным вариантом перехода прав собственности в Покупателю считается передача фирмой “Unger International” долевого участия в созданном в России Обществе с Ограниченной Ответственностью Покупателю, либо названному Покупателем третьему лицу. 
Настоящим договором закрепляется положение о том, что стороны при исполнении обязательств по настоящему договору руководствуются стоимостью строительства логистического центра в размере ……ЕВРО (…………………………………………ЕВРО), включая налог с оборота в размере, определенном законодательством. Часть данной стоимости возмещается в форме предоплаты незамедлительно после подписания настоящего договора. Оставшаяся часть выплачивается согласно установленному в настоящем договоре порядку компенсации. 

Настоящий договор регулирует взаимные права и обязанности договаривающихся сторон.

	1. Vertragsgegenstand
Die Unger Stahlbau GesmbH errichtet auf der Liegenschaft mit der Anschrift ……………………. Im Auftrag der Kaeuferin als Generalunternehmer eine Logistikhalle.
Die Errichtung diese Logistikhalle erfolgt in der Zeit von…………….. bis………………..entsprechend der beiliegenden Bau- und Ausstattungsbeschreibung (Beilage ./B), wobei die genauen Einzelheiten im Zusammenhang mit der Errichtung und Gestaltung dieser Logistikhalle einer gesonderten Vereinbarung (Bauvertrag) zwischen der Kaeuferin und der Unger Stahlbau GesmbH vorbehalten bleibt, welche nach Abschluss einen integrirenden Bestandteil dieses Vertrages bildet. 
Gegenstand dieses Mietkaufvertrages ist die teilweise Finanzierung der Errichtung dieses Logistikcenters durch die Unger International sowie die Bezahlung des vereinbarten Entgeltes durch die Kaeuferin sowie die entsprechende Sicherstellung dieser Zahlungsverpflichtung. 
Der Kaeuferin ist die vertragsgegenstaenliche Liegenschaft nach ausgiebiger Besichtigung vor Vertragsunterfertigung bestens bekannt. Die Unger International uebernimmt daher keine Haftung fuer die tatsaechliche und/oder rechtliche Tauglichkeit des Grundstueckes zue Errichtung der Logistikhalle sowie fuer sonstige, nicht ausdruecklich vertraglich zugesicherte Eigenschaften. Saemtliche dadurch entstehende Mehrkosten, insbes. Auf Grund mangelnder Bodenbeschaffenheit bzw. Kontaminierung des Bodens (Baugrundrisiko) gehen daher ausschliesslich zu Lasten der Kaeuferin. 
Die Einholung und Erlangung aller erforderlichen behoerdlichen Genehmigungen fuer die Errichtung und den Betrieb der Logistikhalle, insbesondere Auflagen seitens der zustaendigen Gewerbebehoerden und sonstigen Behoerden, obliegt ausschliesslich der Kaeuferin.

Weiters hat die Kaeuferin auf ihre Kosten dafuer Sorge zu tragen, dass die notwendige ueberregionale Infrastruktur fuer die Errichtung und den irdnungsgemaessen Betrieb der Logistikhalle vorhanden ist. Hierzu zaehlen insbes. Die ausreichende Versorgung der Liegenschaft mit Energie (Gas (Heizung), Strom), Wasser, Kanal, Telefon und sonstiger Kommunikationsnetze, sowie die Erstellung und Durchfuehrung eines geeigneten Verkehrskonzeptes, damit die einwandfreie Zufahrt zur Liegenschaft gewaehrleistet ist. 

In diesem Zusammenhang wird festgehalten, dass die Leistungsgrenze der Unger Stahlbau gesmbH die Gebaeudegrenze + 2m ist. 
Der vereinbarte Kaufpreis beruht auf nachfolgender Grundausstattung der Logistikhalle:

…………………… (Ausstattung naeher zu definieren)

1. 
	2. Предмет договора
По поручению Покупателю фирма «Unger Stahlbau GesmbH» сооружает на объекте, расположенном по адресу:……………………..логистический центр. Фирма «Unger Stahlbau GesmbH» является генеральным подрядчиком строительства. 

Строительство настоящего логистического центра осуществляется в период с …………..по………….. согласно прилагаемому описанию строительства и оснащения здания (приложение ./B). Подробные детали процесса сооружения здания и его техническое оснащение должны быть прописаны в отдельном соглашении (подрядном договоре) между Покупателем и фирмой «Unger Stahlbau GesmbH», являющимся после подписания неотъемлемой частью настоящего договора.

Предметом настоящего договора является частичное финансирование строительства логистического центра фирмой «Unger International», равно как порядок выплаты Покупателем возмещения в согласованном Сторонами размере и соответствующие гарантии выполнения Покупателем договорных обязательств в части выплат.

Покупателю перед подписанием настоящего договора известно состояние земельного участка, предназначенного для строительства логистического центра. В соответствии с данным положением фирма «Unger International» не несет ответственности за фактическую и/или правовую пригодность данного участка для строительства логистического центра, равно как за прочие его свойства и качества, явно не указанные в настоящем договоре. Покупатель несет все дополнительные расходы, возникшие в связи с непригодным для строительства состоянием почвы, либо заражением почвы радиоактивными веществами (риски строительного участка). 
Получение всех разрешений и документов со стороны органов власти, являющихся необходимым условием для строительства и эксплуатации логистического центра, в первую очередь разрешений компетентных местных органов власти и прочих ведомств, осуществляется исключительно силами Покупателя. 

Покупатель за свой счет обеспечивает наличие надрегиональной инфраструктуры, необходимой для строительства и эксплуатации логистического центра. Понятие инфраструктуры включает в себя в первую очередь: бесперебойное снабжение объекта электроэнергией (газ (система отопления), электричество), водой, наличие канализационной системы, телефонных линий и прочих коммуникационных сетей, а также разработку и исполнение соответствующей транспортной концепции в целях обеспечения бесперебойного доступа к объекту. 

В соответствии с данным положением настоящим договором устанавливается сфера деятельности фирмы “Unger Stahlbau GesmbH” – 2 (два) метра от границы здания.
Определенная в настоящем договоре продажная цена основывается на нижеследующих характеристиках базисного оснащения центра: 

……………………..(перечислить подробнее)

	3. Kaufpreis. Nebenkosten
Fuer die Errichtung dee vertragsgegenstaendlichen Logistikhalle wurde zwischen der Kaeuferin und der Unger Stahlbau GesmbH ein angemessener Pauschalpreis in Hoehe von EUR……………,-- (EURO………………………………………..) zuzueglich der Umsatzsteuer in der gesetzlichen Hoehe vereinbart.

Dieser vereinbarte Kaufpreis wird derart bezahlt, dass die Kaeuferin vom 1. September 2003 bis 31. Dezember 2003 eine Anzahlung in monatlichen teilzahlungen in der Gesamthoehe von EUR………..,-- direct an die Unger Sathlbau GesmbH leistet, weiters weitere monatliche Teilzahlungen in Hohe von EUR……..,-- bis spaetestens 31. Juni 2004 ebenfalls direct an die Unger Stahlbau GesmbH leistet, und der Restbetrag des Gesamtpreises von der Unger International entsprechen der Bestimmungen im Bauvertrag an die Unger Stahlbau GesmbH bezahlt wird. Desweitern verpflichtet sich die Kaeuferin die Mietvertraege aus der errichteten Halle zu zedieren und die Vorvertraege der Unger Stahlbau GesmbH zur Verfuegung zu stellen. 

Die Rueckzahlung des von der Unger International finanzierten Kaufpreisteiles erfolgt ueber einen Zeitraum von 36 Monaten beginnend mit 1. Juli 2004, wobei die von der Unger International entsprechend des Baufortschrittes an die Unger Stahlbau GesmbH zu leistenden Zahlungen ab dem Leistungszeitpunkt mit gesamt ……….% jaehrlich zu verzinsen sind und die Kaeuferin zusaetzlich saemtliche, in diesem Zusammenhang anfallende Bankspesen und sonstige Nebenkosten zu tragen hat.  
Es werden keine fixen monatlichen Rueckzahlungsraten vereinbart, sondern ist die Kaeuferin berechtigt laufend Zahlungen auf dem Kaufpreis vorzunehmen, wobei jedoch mindestens monatlich vorschuessige Rueckzahlungen in der Hohe von EUR………..,-- (in Worten: EURO …………………………………) zu taetigen sind und der gesamte Restkaufpreis samt Zinsen und Nebenkosten bis spaetestens 30. Juni 2007 zu bezahlen ist. 


	2. Цена договора. Дополнительные расходы.

Для сооружения логистического центра по условиям настоящего договора между Покупателем и фирмой “Unger Stahlbau GesmbH” определяется соответствующая паушальная цена в размере ………..ЕВРО (………………………………………….ЕВРО), включая налог с оборота в установленном законодательством размере. 

Определенная в соответствии с настоящим договором сумма подлежит выплате в следующем порядке: в период с 1 сентября 2003 года по 31 декабря 2003 года Покупатель производит предоплату в общем размере …….ЕВРО напрямую в адрес фирмы «Unger Stahlbau GesbmH». Предоплата осуществляется частями ежемесячно. Дальнейшие выплаты в размере ……..ЕВРО производятся также частями ежемесячно напрямую в адрес фирмы “Unger Stahlbau GesmbH”  в срок до 31 июня 2004 года. Оставшаяся часть суммы выплачивается фирме “Unger Stahlbau GesmbH” в соответствии с условиями подрядного договора фирмой “Unger International”. В дальнейшем Покупатель обязуется ………………. арендные договоры из построенного центра и предоставить предварительные договоры фирме “Unger Stahlbau GesmbH”. 
Выплата части суммы, кредитованной фирмой “Unger International”, производится Покупателем в течение 36 месяцев начиная с 1 июля 2004 года. На часть суммы, выплачиваемую фирмой “Unger International”, фирме “Unger Stahlbau GeambH” по мере прогресса в сооружении центра, начисляются проценты в общем размере ……..% годовых. Покупатель дополнительно оплачивает все возникающие в связи с этим накладные банковские расходы и прочие издержки.  
Фиксированный размер ежемесячных выплат по условиям настоящего договора не определяется. Покупатель вправе производить выплаты в текущем порядке, однако при этом устанавливается минимальный размер ежемесячных выплат в размере ……….ЕВРО (……………………………………………….. ЕВРО). Общая сумма, включая проценты и дополнительные расходы, должна быть выплачена полностью в срок до 30 июня 2007 года.

	3. Vertragsdauer
Das Vertragsverhaeltniss beginnt mit der rechtswirksamen Unterfertigung dieses Vertrages durch beide Vertragsparteien und endet mit gaenzlicher Rueckzahlung des gewaehrten Kreditbetrages samt Nebenkosten oder berechtigter Aufloesung dieses Vertragsverhaeltnisses aus wichtigem Grund durch einen Vertragspartner.

Beiden Vertragspartnern steht das Recht zur Aufloesung dieses Vertrages aus wichtigen Gruenden, die einem Vertragspartner die Aufrechterhaltung des Vertrages nicht mehr zumutbar machen, zu. 

Insbesondere ist die Unger International berechtigt, diesen Vertrag ohne Einhaltung einer Kuendigungsfrist mit sofortiger Wirkung aufzuloesen, wenn:
a) die Kaeuferin mit den von ihr uebernommenen vertraglichen Verpflichtungen (insbes. Zahlungsverpflichtungen) trotz Mahnung und Setzung einer 14-taegigen Nachfrist in Verzug geraet;

b) die Kaeuferin trotz schriftlicher Abmahnung gegen wesentliche vertragliche bzw. gesetzliche Bestimmungen verstoesst;

c) die Kaeuferin vom errichteten Gebaeude einen erherlich nachteiligen Gebrauch macht bzw. dieses verwahrlosen laesst;

d) ueber das Vermoegen der Kaeuferin ein Konkurs- oder Ausgleichsverfahren reoeffnet wird oder die Eroeffnung eines solchen Verfahrens mangels Vermoegens abgewiesen wird.  


	4. Срок действия договора

Договорные отношения между сторонами начинаются с момента подписания настоящего договора и заканчиваются в момент полной выплаты предоставленного кредита, включая дополнительные расходы, либо в момент правомочного расторжения настоящего договора одной из Сторон.

Обе стороны вправе расторгнуть настоящий договор в одностороннем порядке по причинам, делающим выполнение обязательств по настоящему договору дл яодного из партнеров невозможным. 

Так, фирма “Unger International” вправе расторгнуть настоящий договор без предварительного уведомления и соблюдения предварительного срока, в случае, если:

а) Покупатель задерживает выполнение договорных обязательств (в первую очередь обязательств в части выплат), несмотря на предупреждение и предоставление 14-дневного срока для произведения выплат;

б) Покупатель, несмотря на письменное предупреждение, нарушает существенные договорные либо правовые положения;

в) Использование возведенного сооружения покупателем носит убыточный характер, либо Покупатель использует здание не по назначению;

г) Открывается конкурсный процесс по имуществу Покупателя, либо имеется отказ в проведении конкурсного процесса в связи с отсутствием/недостаточностью имущества у Покупателя.

	5. Nutzungs- und Gefahrenuebergang
Ab dem Tag der Uebergabe/Uebernahme des Vertragsgegenstandes zur Nutzung an die Kaeuferin, welche nach Fertigstellung des Bauvorhabens zu erfolgen hat, gehen die Besitzvorteile und Nutzen, aber auch Gefahr und Zufall sowie die Lasten auf die Kaeuferin ueber. Ebenso hat die Kaeuferin saemtliche Kosten zu tragen, die der Unger International waehrend der Vertragsdauer auf Grund der Eigentumsverhaeltnisse bzw. Verfuegungsberechtigung ueber das Grundstueck vorgeschrieben werden. 

Es gilt in diesem Zusammenhang ausdruecklich als vereinbart, dass der Unger International ab dem Tage der Uebergabe/Uebernahme keinerlei Kosten im Zusammenhang mit der vertragsgegenstaendlichen Liegenschaft entstehen duerfen und somit auch alle kuenftigen Wartungs-, Instandsetzungs- und Erneuerungskosten sowie allfaellige Kosten im Zusammenhang mit behoerdlichen Vorschreibungen als Nebenkosten gelten, die von der Kaeuferin zu tragen sind. Die Kaeuferin ist nicht berechtigt, aus Grund von anlaesslich der foermlichen Uebergabe festgestellten Maengel, die die Inbetriebnahme und die vereinbarte Nutzung des Vertragsgegenstandes nicht verhindern bzw. wesentlich beeintraechtigen, die Uebergabe/Uebernahme des Vertragsgegenstandes zu verweigern bzw. Zahlungen auf Grund dieses Vertrages zurueckzuhalten. 


	4. Переход права пользования и рисков

Право пользованию объектом, равно как риски и расходы, связанные с его эксплуатацией, переходят к Покупателю в момент передачи ему объекта по условиям настоящего договора с целью использования. Передача объекта осуществляется незамедлительно после окончания сооружения. Покупатель несет все расходы, возникшие у фирмы «Unger International» во время действия настоящего договора на основании права распоряжения объектом.

Настоящим положением устанавливается, что после момента передачи объекта Покупателю фирма «Unger International» не несет каких бы то ни было расходов, связанных с объектом. Все расходы по техническому обслуживанию объекта, введению его в эксплуатацию, ремонту, а также текущие расходы в соответствии с нормами, установленными законодательством, рассматриваются как дополнительные расходы, которые несет Покупатель. Покупатель не вправе задерживать процедуру сдачи/приемки объекта или выплаты по кредиту в случае обнаружения недостатков в сооружении, не препятствующих введению объекта в эксплуатацию и его дальнейшее использование.

	5. Eigentumsuebergang, Absicherung der Kaufpreiszahlung

Zur Absicherung der Zahlungsverpflichtung der Kaeuferin vereinbaren die Vertragsparteien nachstehende Sicherheiten:

· Eigentumsvorbehalt:

Bis zur vollstaendigen Bezahlung des Kaufpreises samt der vereinbarten Zinsen und nebenkosten nehaelt sich die Unger International ausdruecklich das Eigentum am errichteten Gebaeude sowie die Pfandrechte and der vertragsgegenstaendlichen Liegenschaft vor. 
Fuer den Fall, dass der gesamte Kaufpreis samt Zinsen und Nebenkosten nicht bis laengstens 30. Juni 2007 vereinbarungsgemaess an die Unger International bezahlt ist bzw. Die Unger International diesen Vertrag aus einem von der Kaeuferin zu vertretenden wichtigen Grund aufloest, ist diese berechtigt, die errichtete Logistikhalle samt Grundstueck ohne weitere Ankuendigung freihaendig zu verwerten und den daraus erzielten Erloes mit dem aushaftenden Kaufpreis samt Zinsen und Nebenkosten zu verrechnen. Die Kaeuferin ist diesfalls verpflichtet, alle notwendigen Erklaerungen abzugeben und Urkunden zu unterfertigen, die fuer die verwertung des errichteten Gebaeudes samt Grundstueck erforderlich sind. Alle der Unger International bis zur Verwertung des Vertragsobjektes antstehenden Kosten hat die Kaeuferin zu tragen. Sollte durch die verwertung ein hoeherer Erloes erzielt werden als dies zur Abdeckung der restlichen Kaufpreisschuld samt Zinsen und Nebenkosten erforderlich ist, ist der darueber hinausgehende Betrag an die kaeuferin auszubezahlen. 

Bis zur gaenzlichen Bezahlung des Kaufpreises samt Zinsen und Nebenkosten und den damit verbundenen Eigentumsuebergang an die Kaeuferin ist diese verpflichtet, den Vertragsgegenstand zum Neuwert, insbes. gegen Brandschaden, Leitungswasser- und Sturmschaden, einschliesslich damit verbundener Feuerleosch-, Aufraeum- und Deponiekosten zu versichern und zu Gunsten der Unger International zu vinkulieren. 

Nach vollstaendiger Bezahlung des Kaufpreises samt Zinsen und Nebenkosten wird die Unger International saemtliche notwendigen Erklaerungen abgeben und Urkunden unterfertigen, die zur Eigentumsuebertragung des errichteten Gebaeudes sowie Uebertragung der Pachtrechte an der Liegenschaft an die Kaeuferin notwending sind.   
	6. Переход права собственности. Обеспечение платежеспособности.
С целью обеспечению выполнения Покупателем договорных обязательств в части выплат по кредиту стороны договорились о принятии следующих мер безопасности:

a. Оговорка в части права собственности:

Фирма “Unger International” сохраняет за собой право собственности на сооруженное здание, а также право аренды земельного участка до полной выплаты Покупателем продажной цены, включая согласованные проценты по кредиту и прочие издержки.
В случае неуплаты Покупателем общей продажной цены в полном объеме, включая проценты по кредиту и прочие издержки, до 30 июня 2007 года, либо в случае расторжения настоящего договора в одностороннем порядке фирмой «Unger International» по причинам, оговоренным в настоящем договоре, фирма «Unger International» вправе использовать сооруженный логистический центр, равно как и земельный участок без предварительного уведомления Покупателя по своему усмотрению. Полученную от эксплуатации объекта прибыль фирма «Unger International» вправе зачислить на свой счет в качестве выплат по кредиту, включая проценты и прочие издержки. Покупатель обязуется предоставить в распоряжение фирмы «Unger International» все необходимые для использования и эксплуатации объекта документы. Все расходы, возникшие у фирмы «Unger International» до использования ею объекта, несет Покупатель. В случае превышению размера выручки от эксплуатации логистического центра над размером выплат по кредиту, включая выплаты по процентам и прочие издержки, разница между этими суммами возвращается Покупателю. 

До момента уплаты продажной цены в полном объеме, включая проценты по кредиту и прочие издержки, и перехода на данном основании прав собственности к Покупателю, Покупатель обязуется застраховать объект по ценам на момент завершения строительства, в первую очередь против рисков пожара, повреждения водопроводной системы, урагана, равно как застраховать связанную с данными рисками стоимость пожаротушения, восстановления здания и складирования отходов. Страховка здания винкулируется в пользу фирмы «Unger International».
После завершения в полном объеме выплат по кредиту, включая банковские проценты и прочие издержки, фирма «Unger International» подготавливает все необходимые документы, требуемые для передачи прав собственности на сооруженное здание, а также арендных прав на 

земельный участок Покупателю. 



	7. Aufschiebende Bedingung

Die Rechtswirksamkeit dieses Vertrages ist dadurch aufschiebend bedingt,

· dass der Unger International rechtswirksam die Pachtrechte an der vertragsgegenstaendlichen Liegenschaft eingeraeumt werden.

· Dass die vereinbarte Anzahlung bis laengstens 1. September 2003 an die Unger Stahlbau GesmbH bezahlt wird.

Sollte die Einraeumung der Pfandrechte an der vertragsgegenstaendlichen Liegenschaft nicht bis laengstens …………….erfolgen bzw. auch die vereinbarte Anzahlung nicht rechtzeitig bezahlt werden, kommt dem Vertrag keine Rechtswirksamkeit zu und sind saemtliche bis dahin aufgelaufene Kosten von der Kaeuferin zu tragen.
	6. Юридическая сила договора.

Юридическая сила настоящего договора обусловлена:

· передачей арендных прав на земельный участок по настоящему договору фирме «Unger International».

· Выплатой согласованной суммы в качестве предоплаты фирме «Unger Stahlbau GesmbH» в срок до 1 сентября 2003 года.

В случае задержки передачи арендных прав на земельный участок (позднее………………….), либо несвоевременной выплаты согласованной суммы предоплаты договор автоматически теряет юридическую силу и становится недействительным. Все расходы, возникшие по настоящему договору до этого момента, несет Покупатель.



	8. Verpflichtungserklaerung
Die Kaeuferin beabsichtigt in den naechsten Jahren weitere 45.000 m2 an Logistikhallenflaeche in Moskau zu errichten und verpflichtet sich diesbezueglich unwiderruflich, mit diesem weiteren Ausbau ebenfalls die Unger Stahlbau GesmbH als Generalunternehmer zu beauftragen.
	7. Декларация обязательств.

Покупатель намерен в течение следующих нескольких лет дополнительно возвести в г. Москва 45.000 кв. м. площадей с целью использования в качестве логистического центра. В связи с этим Покупатель обязуется воспользоваться услугами фирмы «Unger Stahlbau GesmbH» в качестве генерального подрядчика.



	8. Sonstige Bestimmungen
Festgehalten wird, dass muendliche Nebenabreden zu diesem Vertrag nicht bestehen. Allfaellige Aenderungen bzw. Ergaenzungen dieses Vertrages beduerfen zu ihrer Rechtswirksamkeit  der Schriftform. Dies gilt auch due ein Abgehen von diesem Schriftformerfordernis.

Sollten einzelne Bestimmungen dieses Vertrages rechtsunwirksam sein oder waehrend der Geltungsdauer dieses Vertrages auf Grund gesetzlicher Bestimmungen oder behoerdlicher Entscheidungen rechtsunwirksam werden, so beruehrt dies die Gueltigkeit der anderen Bestimmungen dieses Vertrages nicht. Anstelle der unwirksamen Bestimmung gilt dasjenige als vereinbart, das dieser unwirksamen Bestimmung aus wirtschaftlicher Sicht gesehen in rechtlich zulaessiger Weise am ehesten entspricht. 

Alle vertraglichen, ausservertraglichen oder sonstigen Rechtsbeziehungen, die im Zusammenhang mit dem Abschluss, der Durchfuehrung und Abwicklung dieses Vertrages zwischen den Vertragsparteien entstehen, sind ausschliesslich nach oesterreichischem Recht zu beurteilen.  

Alle Streitigkeiten, die sich aus diesem Vertrag ergeben oder auf dessen Verletzung, Aufloesung oder Nichtigkeit beziehen,  werden mach der Schieds- und Schlichtungsordnung des Internationalen Schiedsgericht der Wirtschaftskammer Oesterreich in Wien (Wiener Regeln) von drei gemaess diesen Regeln ernannten Schiedsrichtern endgueltig entschieden und als Verhandlungssprache wird die deutsche Sprache vereinbart.

Alle mit der Errichtung und Durchfuehrung dieses Vertrages verbundenen Kosten, Gebuehren und Abgaben werden von der Kaeuferin getragen. 
	9. Прочие условия

Настоящим положением устанавливается, что любые устные договоренности, возникшие в связи с настоящим договором, являются недействительными. Все необходимые изменения или дополнения к настоящему договору должны быть выполнены в письменной форме. 

В случае утери отдельными положениями настоящего договора своей юридической силы в связи с положениями, предусмотренными законодательством, либо в результате решений органов власти, остальные условия настоящего договора остаются правомочными, не теряя свою юридическую силу. Положения настоящего договора, утратившие юридическую силу, замещаются условиями, с юридической и экономической точки зрения являющимися наиболее близкими по смыслу к первоначальным.

Все правовые отношения по настоящему договору либо за его рамками, возникшие в связи с подписанием и исполнением настоящего договора между договаривающимися сторонами, регулируются исключительно нормами австрийского законодательства.

Все споры и недоразумения, возникшие в связи с настоящим договором, либо относящиеся к нарушению его условий, к его расторжению или признанию недействительным, подлежат рассмотрениюв судебном порядке в арбитражном суде торгово-промышленной палаты Австрии в г. Вена (Венские Правила) тремя арбитражными судьями, назначенными в соответствии с данными правилами. В качестве официального языка судебных заседаний объявляется немецкий язык. 

Все расходы, сборы и пошлины, связанные с подписанием и юридическим оформлением настоящего договора, несет Покупатель.



	10. Beilagenverzeichnis
Beilage ./A……Bauvertrag zw. Unger Stahlbau GesmbH und Kaeuferin

Beilage ./B……Bau- und Ausstattungsbeschreibung

Beilage ./C…….Plaene
	9. Приложения

Приложение ./A………Подрядный договор между фирмой “Unger Stahlbau GesmbH” и Покупателем

Приложение ./B………..Описание строительства и оснащения здания

Приложение ./C…………Планы


